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Résumé

Il existe plusieurs outils dont les professionnels de la traduction disposent pour mener à
bien leurs tâches de traduction. Nous pensons tout d’abord à la ressource IATE (InterActive
Terminology for Europe) ou aux CAT Tools (Computer Assisted/Aided Translation Tools),
des ressources déjà disponibles en ligne ou bien des logiciels informatiques qui mémorisent les
choix traductifs d’un traducteur. Toutefois, un professionnel de la traduction peut également
constituer de lui-même sa propre ressource dans le domaine de spécialité de la langue source
et/ou de la langue cible. Il s’agit de corpus de textes (comparable et/ou parallèles) qui don-
nent aux professionnels de la traduction ainsi qu’aux apprentis traducteurs des pistes pour
résoudre plusieurs problèmes traductifs. Nous nous appuierons sur les nombreux travaux et
réflexions qui ont été mis en place par les spécialistes du domaine pour montrer comment
constituer et analyser de telles ressources avec des étudiants en traduction.
Dans notre communication, nous essaierons en effet, de montrer le parcours que nous avons
entamé avec nos étudiants de master dans une classe de Lingua e traduzione francese, en
mettant en évidence les avantages qu’une telle approche offre en termes de réflexion sur le
processus de traduction et de qualité de la traduction. Nos pratiques de traduction portent
essentiellement sur la traduction de textes touristiques (descriptifs et/ou informatifs) tirés
du Web (notamment les textes que nous trouvons sur les portails - officiels ou non - de
présentation des sites touristiques français et italiens, et dans les rubriques de voyage dans
des journaux/revues français et italiens). L’objectif final de ce travail est celui de traduire
des textes touristiques italiens en français (l’italien étant la langue des apprenants). Les
étudiants apprendront à réfléchir au traitement en traduction de quelques mots et expres-
sions qui peuvent poser des problèmes de traduction dans le domaine touristique. L’analyse
sur corpus parallèle nous permettra de mettre en évidence quelles sont les stratégies utilisées
dans la traduction de ces termes ; l’analyse sur corpus monolingue (fr) nous permettra de
vérifier si les solutions qui émergent de l’analyse du corpus parallèle sont également choisies
par des locuteurs natifs.
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